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		INTRODUCTION



		THE “NEW” SUN-TZU

		The Sun-tzu, or “Master Sun,” is the longest existing and most widely studied military classic in human history. Quite appropriately, it dates back to the Warring States period (c. 403-221 B.C.), a formative phase in Chinese civilization when contributions in literature and philosophy were rivaled in magnitude and sophistication only by developments in an increasingly efficient military culture.

		Over the course of the preceding Spring and Autumn period (c. 722-481 B.C.), scores of small, semiautonomous states had joined in an ongoing war of survival, leaving in its wake only the dozen or so “central states” (chung-kuo) from which present-day “China” takes its actual Chinese-language name.1 By the fifth century B.C., it had become clear to all contenders that the only alternative to winning was to perish. And as these rivals for the throne of a unified China grew fewer, the stakes and the brutality of warfare increased exponentially.

		During this period, warfare was transformed from a gentlemanly art to an industry, and lives lost on the killing fields climbed to numbers in the hundreds of thousands. Itinerant philosophers toured the central states of China, offering their advice and services to the contesting ruling families. Along with the Confucian, Mohist, and the Legalist philosophers who joined this tour was a new breed of military specialists schooled in the concrete tactics and strategies of waging effective warfare. Of these military experts, history has remembered best a man named Sun Wu from the state of Wu, known honorifically as “Sun-tzu” or “Master Sun.”

		A major reason why Master Sun has remained such a prominent force in the military arts is the military treatise Sun-tzu: The Art of Warfare (Sun-tzu ping-fa), that came to be associated with his name early in the tradition. Over the centuries, a library of commentaries has accrued around the text, and it has been translated into many, if not most, of the world’s major languages.

		Although there are several popular English translations of the Sun-tzu, several of which are discussed below, there are reasons why a new translation and study of the text is necessary at this time. The Sun-tzu offered here in this Classics of Ancient China series differs markedly from previous editions in several important respects.

		In 1972 a new text of the Sun-tzu was uncovered in an archaeological find in Shantung province, containing not only large sections of the thirteen-chapter work that has come down to the present day, but also portions of five lost chapters of the Sun-tzu. All of these materials, previously unavailable to the student of the Sun-tzu text, were entombed as burial items sometime between 140 and 118 B.C.

		This archaeological discovery means several things.

		The English translation of the thirteen-chapter core text contained in Part I of this book has been informed by a copy of the Sun-tzu over a thousand years older than those on which previous translations were based. Prior to the excavations at Yin-ch’üeh-shan, the most recent text on which translations could be based had been a Sung dynasty (960–1279) edition. The supplemental five chapters that have been translated below as Part II and which in length are about 20 percent of the thirteen-chapter core text, are entirely new, and provide us with additional insights into both the content and the structure of the original text.

		Part III of this book contains another window on the Sun-tzu provided by traditional encyclopedic works and commentaries containing references to the Sun-tzu dating back as early as the first century A.D. In length, this section adds more than 2,200 characters—over a third of the thirteen-chapter text. The encyclopedic works as a genre were generally compiled by gathering citations from the classical texts around specific topics such as the court, animals, plants, omens, courtesans, and so on. One recurring encylopedia topic has been warfare. Ancient commentaries written by scholars to explain classical works have also on occasion referred to the Sun-tzu. To this new, expanded text of Sun-tzu I have added Part III. It contains materials from the encyclopedias, and from some of the earliest commentaries, that have been ascribed directly to Master Sun. Now that we can have greater confidence that the Sun-tzu was a larger, more complex text, there is good reason to believe that at least some of these attributions are authentic. One factor that had previously brought these materials into question was a difference in style: The thirteen-chapter text is narrative prose while the encyclopedic citations are, by and large, in dialogue form. Now that we have confirmed “outer” commentarial chapters of the Sun-tzu that are also structured as dialogues and that share many stylistic features with the encyclopedic citations, our reasons for being suspicious are less compelling. Although the authenticity of any one of these passages is still impossible to determine, the general correspondence between passages found in the reconstructed Sun-tzu and those preserved in the encyclopedias suggest that many of the citations might well be from the lost portions of this text.

		I also have included in Part III a few fragments from a 1978 archaeological find in Ch’ing-hai province dating from the first or second centuries B.C. Six of the strips uncovered refer explicitly to “Master Sun,” suggesting some relationship with the Sun-tzu.

		In addition to working from the earliest text of the Sun-tzu now available and translating newly recovered portions of the Sun-tzu, I have tried to underscore the philosophic importance of this early work. Most accounts of the Sun-tzu have tended to be historical; mine is cultural. In the Introduction that precedes the translations, I have attempted to identify those cultural presuppositions that must be consciously entertained if we are to place the text within its own world view. In our encounter with a text from a tradition as different from ours as is classical China’s, we must exercise our minds and our imaginations to locate it within its own ways of thinking and living. Otherwise we cannot help but see only our own reflection appearing on the surface of Chinese culture when we give prominence to what is culturally familiar and important to us, while inadvertently ignoring precisely those more exotic elements that are essential to an appreciation of China’s differences. By contrasting our assumptions with those of the classical Chinese world view, I have tried to secure and lift to the surface those peculiar features of classical Chinese thought which are in danger of receding in our interpretation of the text.

		In addition to the role that philosophy plays in enabling us to distinguish the classical Chinese world view from our own, it has another kind of prominence. We must explain the intimate relationship in this culture between philosophy and warfare: We need to say why almost every one of the early Chinese philosophers took warfare to be an area of sustained philosophical reflection and how the military texts are themselves applied philosophy.

		This edition of the Sun-tzu seeks to satisfy the needs of the China specialist as well as those of the generalist. To this end, a critical Chinese-language text of the Sun-tzu has been reconstructed from the available redactions of the work on the basis of the most authoritative scholarship available, and included with the translation. This critical text is based upon the collective judgment of China’s leading scholars in military affairs. For the generalist who seeks a better understanding of the text within its broader intellectual environment, I have provided the aforementioned philosophic overview.

		Given the long and eventful history of the Sun-tzu itself, its introduction to the English-speaking world has been very recent and rather undistinguished.2 In spite of some illuminating criticisms by D. C. Lau (1965) about the quality of the Samuel B. Griffith translation (1963), one would still have to allow that Griffith’s rendition of the Sun-tzu and his commentary on various aspects of the text was a quantum improvement over what had gone before and to date has been our best effort to capture the text for the English-speaking world. The first prominent English translation by Captain E. F. Calthrop (1908) was indeed so inadequate that the vitriolic and undignified assault that it provoked from the well-known sinologist and translator Lionel Giles, then an assistant curator at the British Museum, discolors the reasonable quality of Giles’s own attempt. While the Giles translation of 1910 is somewhat compromised by his unrelenting unkindnesses to poor pioneering Calthrop, it is still a scholarly first run on a difficult text and has the virtue of including a version of the Sun-tzu in Chinese.

		Not much happened in the half century between Giles and Griffith. The strength of Griffith’s work is that it is the product of a mature and intelligent military man. Samuel B. Griffith rose to the rank of Brigadier General in the United States Marine Corps, and wrote extensively and well on military matters from the battle of Guadalcanal to the Chinese People’s Liberation Army. The many practical insights provided by Griffith’s commentary are invaluable, and the quality of his translation is superior to Giles’s and to recent popular attempts such as the Thomas Cleary translation (1988), informed as the latter is by neither practical military wisdom nor scholarship.

		Finally, I have used the occasion of this publication to introduce the reader to recent Chinese archaeological excavations—especially those beginning at Yin-ch’üeh-shan in 1972—in acknowledgment of the importance of these discoveries for rethinking the classical period in China. From these sites we have recovered a cache of textual materials, including everything from new redactions of extant classics to works that have been lost for thousands of years. In many ways, each of these excavations captures one historical moment from centuries long past, and allows us, with imagination, to step back and steal a glimpse of a material China that has not otherwise been available to us. And from these ancient relics and textual materials we are able to reconstitute one cultural site to test our theories and speculations about a world that is no more.

		ARCHAEOLOGY: A REVOLUTION IN THE STUDY OF EARLY CHINA

		For students of culture concerned with the formative period of Chinese civilization and its early development, the discovery of lost textual materials, reported to the world in China’s archaeological journals since the resumption of their publication in 1972, has been nothing short of breathtaking. The texts that have been recovered are of several kinds.

		One category of documents is that of extant texts. The texts in this grouping are important because they have been spared the mishandling of those perhaps well-intentioned but not always well-serving editors and scribes responsible for a two-thousand-year transmission. For example, the December 1973 excavation of the Ma-wang-tui Tomb #3 in Hunan dating from c. 168 B.C. has yielded us two editions of the Lao-tzu3 that predate our earliest exemplars by five hundred years.

		D. C. Lau’s recently published revision of his Lao-tzu translation based on a study of the Ma-wang-tui texts is an effective demonstration of the value of these new documents in resolving textual problems that have plagued commentators for these two thousand years.4 And with Robert G. Henrick’s Lao-tzu: Te-tao-ching in this same Classics of Ancient China series, the careful textual work goes on. In addition to the Lao-tzu and the Sun-tzu: The Art of Warfare included here in this second volume of the series, portions of the Book of Changes (I Ching), Intrigues of the Warring States (Chan-kuo ts’e), and The Spring and Autumn Annals of Master Yen (Yen-tzu ch’un-ch’iu) have also been unearthed, and are undergoing the same kind of detailed analysis. It has even been reported that a partial text of the Analects was recovered at a Ting county site in Hopei province in a 1973 find, but at this writing the material has not yet been made available to foreign scholars.5

		Another category of document that has been recovered is that of extant texts that have long been regarded by scholars as being apocryphal; that is, works of doubtful authorship and authority. Portions of the military treatises Six Strategies (Liu-t’ao) and Master Wei-liao (Wei-liao-tzu), found in the cache of military writings in Tomb #1 of Yin-ch’üeh-shan, belong to this group. Of course, the discovery of these texts in a tomb dating from c. 140 B.C. is ample evidence of their vintage. There is also the collection of Master Wen (Wen-tzu) fragments found at the Ting county site that, by virtue of the important differences between the authoritative recovered text and the altered received Master Wen, promise to relocate this work centuries earlier than previously thought.6

		A third important classification of texts is works concerning astronomy and prognostication that have hitherto been entirely unknown to us. The Wind Direction Divination (Feng-chiao-chan) and Portent and Omen Divination (Tsai-i-chan) documents, and the calendrical register for 134 B.C. recovered from Yin-ch’üeh-shan Tombs #1 and #2 are examples of this kind of material.

		A fourth category of textual materials is that of works we have known about by name, but which in substance have been lost to us for the better part of two millennia. Undoubtedly the most important finds in this category are the four treatises collectively referred to as the Silk Manuscripts of the Yellow Emperor (Huang-ti po-shu)—Ching-fa, Shih-liu-ching, Ch’eng and Tao-yüan—that precede the second copy of the Lao-tzu on the cloth manuscripts recovered from Ma-wang-tui #3,7 and the Sun Pin: The Art of Warfare8 found in Yin-ch’üeh-shan #1. Annotated translations of both of these works are in progress, and are scheduled to appear in this same Classics of Ancient China series.

		In addition to these works that are new to us in their entirety, there are also lost portions of extant texts that themselves have been transmitted in some edited or otherwise abbreviated form. For example, the Sun-tzu: The Art of Warfare from Yin-ch’üeh-shan, in addition to containing over 2,700 characters of the received thirteen-chapter text, approximately one third of its total length, also includes five chapters of supplemental materials that we have not seen until now. In this same find, there are also some forty-two bamboo strips that look like lost portions of the Master Mo (Mo-tzu).

		The value of these newly discovered documents for extending and clarifying our knowledge of early Chinese civilization cannot be exaggerated. And the prospects of new finds are very good indeed, especially since several important locations are already known to us—for example, the late-third century B.C. tomb of the First Emperor of the Ch’in dynasty. While work on these known sites proceeds slowly, with scholars awaiting those advances in technology necessary to maximize preservation of the contents of the tombs, many other finds are being uncovered by accident in unrelated construction projects. Because of the impact that this archaeological material is having and is bound to have on the scholarship of classical China, a continuing familiarity with developments in this area has become an essential element in the training of every China classicist. Having said this, the nature of the material, the painstaking work necessary to recover and analyze it, and the real possibility of new discoveries at any time makes the work available on these documents necessarily tentative. For this reason, the present book is and can only be a progress report—an update on one particularly important find. The mission of our Classics of Ancient China series is to continue to make the substance of these finds available to the Western reader.

		THE EXCAVATION AT YIN-CH’ÜEH-SHAN

		Of the various archaeological excavations published to date that have brought this new textual material to light, the two most important at this writing are the Western Han (202 B.C.–A.D. 8) tombs at Ma-wang-tui in Ch’ang-sha, Hunan, discovered in late 1973, and those at Yin-ch’üeh-shan near Lin-i city in Shantung. Portions of Sun-tzu: The Art of Warfare, the focus of this study, were recovered in the latter excavation in 1972.

		After the initial find, the Yin-ch’üeh-shan Committee devoted some two years of research to the 4,942 bamboo strips and strip fragments on which the texts were written before making the preliminary results of this work known to the world in February 1974. For details of the early reports, a catalog of the contents of these tombs, and the best efforts of contemporary scholarship to date the tombs and identify the occupants, see the appendix.

		Perhaps the most significant and exciting textual material uncovered in Tomb #1 is the additional text of the extant Sun-tzu: The Art of Warfare and the large portions of the long-lost Sun Pin: The Art of Warfare.

		The contemporary archaeologist Wu Chiu-lung, in a 1985 revision of the earlier 1974 report, summarizes the overall content of the bamboo strips in the following more general terms.9

		The Han strips from Tomb #1 can largely be divided into those of which we have extant traditional texts and those where the texts have been lost. Since the text provided by the Han strips and the extant text are often different, it is not always possible to keep the two categories clearly separate. In the first category of extant texts there are:

		
				
				Sun-tzu: The Art of Warfare (Sun-tzu ping-fa) and five chapters of lost text

				

				
				Six Strategies (Liu-fad)—fourteen segments

				

				
				Master Wei-liao (Wei-liao-tzu)—five chapters

				

				
				Master Yen (Yen-tzu)—sixteen sections In the second category of lost texts, there are:

				

				
				Sun Pin: The Art of Warfare (Sun Pin ping-fa)—sixteen chapters

				

				
				Obeying Ordinances and Obeying Orders (Shou-fa shou-ling)—ten chapters

				

				
				Materials on discussions of government and discussions on military affairs—fifty chapters

				

				
				Materials on yin-yang, calendrics, and divination—twelve chapters

				

				
				Miscellaneous—thirteen chapters

				

		

		In addition, there are many leftover fragments, and the process of reconstruction goes on.

		The 1985 first volume of the Yin-ch’üeh-shan Committee’s anticipated three-volume set includes reconstructed texts for all of the documents 1–6 listed above; the remaining materials will be made available with the promised publication of volumes II and III.

		From Tomb #2 we have a calendar for the first year of the yüan-kuang reign period (134 B.C.) of Emperor Wu (r. 141-87 B.C.) of the Western Han. It contains a total of thirty-two strips. The first strip records the year, the second strip lists the months, beginning with the tenth month and continuing until the following ninth month—a total of thirteen months. Strips three to thirty-two then record the days, listing the “stem and branches” designations for the first to the thirtieth day of each month. Together, these thirty-two strips constitute a complete calendar for the year.

		There are varying opinions among scholars as to the dating of the texts themselves. From the archaeological evidence (see Appendix), we can estimate that Tomb #1 dates from between 140 and 118 B.C., and Tomb #2 dates from between 134 and 118 B.C. However, the dates at which the texts were transcribed would, of course, be earlier than the tombs in which they were buried, and the dates at which they were first compiled, earlier yet.

		One potential clue as to the dates of the copied texts is the custom of avoiding the characters used in the emperor’s name in texts transcribed during an emperor’s reign. The Western Han, however, was not strict in its observance of such imperial taboos. The names of emperors Hui, Wen, and Wu all occur on the strips, and there are even instances of the less common characters of Empress Lü and Emperor Ching. The most that can be said is that these texts from Yin-ch’üeh-shan seem to observe the taboo on the first emperor of the Han dynasty, Liu Pang (r. 206-194 B.C.), avoiding the character pang, and using kuo (which also means “state”) instead, with one exception in the supplemental strips of Chapter 4 of Sun Pin: The Art of Warfare, “T’ien-chi Inquires About Battlefield Defenses,” which might have been an oversight.

		The contemporary scholar Chang Chen-tse concludes that the strips must actually have been written during the dozen years Liu Pang was on the throne.10 Other scholars are more cautious, insisting the taboos are inconclusive evidence. Wu Chiu-lung, for example, discounts the taboo factor, and instead compares the style of writing with other recent finds.11 On this basis, he estimates the Yin-ch’üeh-shan texts were copied in the early years of the Western Han dynasty sometime during the period covered by the reigns of Emperor Wen (who ascended the throne in 179 B.C.), Emperor Ching, and the beginning years of Emperor Wu (who began his reign in 141 B.C.).

		THE “ONE OR TWO ‘MASTER SUNS’ ”
DEBATE

		Although fragmentary, the sizable portion (over one third) of the transmitted Sun-tzu: The Art of Warfare that was unearthed at Yin-ch’üeh-shan is the same in general outline as the received standard Sung dynasty edition: Sun-tzu with Eleven Commentaries (Shih-i chu Sun-tzu). This is significant because it demonstrates that by the time this text was copied sometime in the second century B.C., the thirteen-chapter “classic” of Sun-tzu had already become fixed as a text. Where the recovered text differs from the received Sung dynasty edition, it is usually more economical in its language. It frequently uses characters without their signifiers or with alternative signifiers, and homophonous loan characters have often been substituted for the correct forms—familiar features of those early writings that have been unearthed—suggesting perhaps a lingering resistance to the standardization of the characters promoted by the Ch’in dynasty (221-206 B.C.) some years earlier, and, further, the prominent role of oral transmission in the tradition. Where the Sung dynasty edition of the thirteen-chapter Sun-tzu is generally a fuller and more intelligible document, the opportunity to challenge problematic passages with a text dating from a full millennium earlier adds important new evidence for reconstructing a critical text. The other extraordinary value of the Yin-ch’üeh-shan text lies in the sixty-eight pieces constituting five partial chapters that had previously been lost. A version of one of these chapters, translated below in Part II as [An Interview with the King of Wu], was possibly reworked by Ssu-ma Ch’ien (c. 145-86 B.C.) into his biographical account of Master Sun. These additional sections are representative of the kinds of commentarial literature that would accrue over time around a classic once it had found its canonical form.

		Sun Pin: The Art of Warfare, although only a partial and fragmentary text, still compares in length to the thirteen-chapter Sun-tzu. In the earliest published reports of the archaeological dig at Yin-ch’üeh-shan in 1975, the thirty fragmentary chapters identified as the Sun Pin contained some 8,700 characters. The Sun-tzu, for the sake of comparison, is approximately 6,000 characters. The revised sixteen-chapter text of the Sun Pin published in 1985 still provides sufficient detail to give us a reasonably clear picture of a work that has been known only by title for nearly two thousand years.

		The fact that these two texts were recovered at the same time from the same tomb helps to resolve a question that has hovered over the two militarist treatises for centuries. Until this archeological find, only the core chapters of one of the two texts had been available—the thirteen-chapter Sun-tzu: The Art of Warfare. Over the centuries all manner of speculation has arisen with respect to the authorship and even authenticity of the work, and particularly concerning its relationship to the second militarist text, Sun Pin: The Art of Warfare.

		From the historical record, it is clear that scholars of the Han dynasty distinguished between the two military figures and their treatises, and that the debate among scholars as to whether there was one “Master Sun” or two (or one Sun-tzu text or two) is a post-Han dynasty phenomenon that arose after Sun Pin: The Art of Warfare was lost.

		The Historical Records (Shih-chi), completed in 91 B.C., contains a biographical account that clearly separates Sun Wu (c. 544-496 B.C.), a contemporary of Confucius at the end of the Spring and Autumn period in the service of the state of Wu, and his descendent, Sun Pin (c. 380-316 B.C.), a contemporary of Mencius who flourished during the middle years of the fourth century B.C. in the employ of Ch’i.12 In the biographies of these two persons who were separated by nearly two centuries, the Historical Records mentions both the Sun-tzu: The Art of Warfare in thirteen chapters (the same number of chapters as our extant Sung dynasty text), and The Art of Warfare attributed to Sun Pin. The latter text eventually disappeared from sight until portions of it were recovered in 1972.

		Further, the “Record of Literary Works” (Yi-wen chili) of the History of the Han Dynasty, a catalog of the imperial library completed during the first century A.D., records the existence of two distinct texts:

		
				
				Sun-tzu of Wu: The Art of Warfare in eighty-two chapters and nine scrolls of diagrams. Yen Shih-ku’s (581—645) commentary states: “This refers to Sun Wu.”

				

				
				Sun-tzu of Ch’i: The Art of Warfare in eighty-nine chapters and four scrolls of diagrams. Yen Shih-ku comments: “This refers to Sun Pin.”

				

		

		In addition to this specific historical information, there are further references to the two figures in the late Warring States and Han dynasty corpus. In spite of the fact that these sources often refer to both men as “Master Sun” (“Sun-tzu”), we are usually able to distinguish between them. For example, in the Intrigues of the Warring States (Chan-kuo ts‘e), edited by Liu Hsiang (77-6 B.C.) in the late first century B.C., and throughout Ssu-ma Ch’ien’s Historical Records as well, there are references to “Master Sun” that, from context and historical situation, can only refer to Sun Pin.13 In the Spring and Autumn Annals of Master Lü (Lü-shih ch’un-ch’iu), probably completed c. 240 B.C., reference is made specifically to Sun Pin: “Sun Pin esteemed strategic advantage [shih]” This passage is glossed by the late Eastern Han commentator, Kao Yu (fl. 205-212), who states: “Sun Pin was a man of Ch’u [sic] who served as a minister in Ch’i working out strategy. His eighty-nine chapters deal with the contingencies surrounding strategic advantage [shih].”14

		From the many Ch’in and Han dynasty references to these two texts, it would seem that at least until the end of the Eastern Han (A.D. 220), both texts were extant and were clearly distinguished by scholars of the time. Since the History of the Later Han (Hou-Han-shu), compiled over the third to fifth centuries A.D., does not include a catalog of the court library, the next logical place to expect a record of the two texts is the “Record of Classics and Documents” (Ching-chi chih) in the History of the Sui Dynasty (Sui-shu) compiled in the seventh century.15 The total absence of any reference to Sun Pin: The Art of Warfare in the History of the Sui Dynasty together with the fact that Ts’ao Ts’ao (155–220), enthroned as King of the state of Wei (220-265) during the Three Kingdoms period, makes no mention of it in his commentary on the core thirteen chapters of Sun-tzu: The Art of Warfare, suggests rather strongly that Sun Pin: The Art of Warfare disappeared sometime
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